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ALBARAN
CLIENTE / CUSTOMER
4300252
GETRAG S.P.A. -
VIA DEI CICLAMINI 4
1-70026 - MODUGNO (BARI)
BARI
C.I.F.:T04886850728
ALBARAN DE ENTREGA FECHA PEDIDO N°, N° Proveedor FORMA DE ENVIO - PAG.
Delivery Doc. Date Order N°, Supplier N° Type Shipment Page
| 18A-100442_ __ (_ 20/09/2018_ . [ _- ——— | SN e e e 1-
REFERENCIA REFERENCIA LCN DESCRIPCION ORDENF, { N°BULTOS | CANTIDAD
Your Reference Our Reference Description Manuf. Order{No Packages| Quantity
2510088400 100800490A000 ACTUATION MECHANISM CPL 600,00
Nivel Ingenieria: G Pedido N°/Order N°; 5500039762
2510088400 100800490A000 ACTUATION MECHANISM CPL 97505 6,00 120,00

Nivel Ingenierfa: G Pedido N°/Order N°: 5500039762
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ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: q-zo

Quantita effettiva:

Tipo Imballaggio:

Quantita Imballi:

Conformita alle schede d'imballo:

OBSERVACIONES DE MERCANCIA
Merchandise Remarks
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filled in by the carrier

Les parties encadrées de lignes grasses doivent &tre remplies par le transporteur

Rubricile incadrate cu linii groase trebule completate de transportator

The space framed with heavy lines must be
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Expetitor (denumire, adresa, {ara)
1 Sender {(name, address, country) SCRISOARE DE TRANSPORT
Expéditeur (nom, adres% pays) / /[4/ (' L. CONSIGNMENT NOTE
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-
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41 e wo 2zl NENAET
(R 1D A AT A
*2 gesti?atar gnume. agresa , {ara) ) 16 Operator de transport (denumire, adresa, jara)
onsigner (name, address, country’ - Carrier (name, address, country)
Destinataire (hom, adresse, pays) / E l :l [,4{ 6 PN Transporteur (nom, adresse, pays)
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Locul descércarit (loc, tara) 47 Transportatori succesivi (nume, adresa, {ara) . )
Place of delivery of goods (place, country) Successive carriers (name, address, country) ’5".4 <3 oW 1>
Lieu prévu pour la livraison de fa marchandise (lleu, pays) Transporteurs successifs (nom, adresse, pays) Re. R
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4 Loculincareari (loc, {ara, data) 418 Rezerve si observalii ale transportatorifor
Place and date of taking over the goods (place, country, date) Carrier's reservation and observations
Lieu et date de Ia prise en charge de la marchandise (jieu, pays, date) Réserves et observations du transporteur B
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A ADACA IARA -7 oyl 5
Documente anexate - ot SEMIREMORCA NR.:
Documents attached —"
Documents annexés - > -7 CONDUCATOR AUTO 1; ‘wf’ /} M ( lﬂ@
/ CONDUCATOR AUTO 2: .
Mérci gt numere 7 Nr. de colele 8 Moddeambalare Q  Naturaméri 410 Numér statistic 1 1 Greutate bruta kg 12 Cubajm®
Marks and non Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight kg Volume m*
Marques et numerous Nombre de colis Mode d'emballage Nature de la marchandise No statistique Poids brut kg Cubage m®
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De completat pe rispunderea expeditorului
To be completed on the sender’s responsability
Aremplit sous la responsabilité de I'expéditeur

[asse Cllfra 'iel?tl;:ar (ADR?) :
|_La classe t‘a r(!l\lfefre La lettre .
13 [Instrucliunile expedltorulm 19 Conventii speciale

Sender’s instructions Special agreesments

Instructions de I'expéditeur Conventions particuliéres
20 Plata prin Expeditor Moneda Destinatar

To be payd by Sender Currency Consignee
A payer par Expéditeur Monnaie Destinataire
Pretul transportulul
Carriage changes
‘ Prix de transport

Sold/Balance/Solde
Taxe suplimentare
Supplem charges
Supplements

Instruciuni de platd / Instructions as to paym ntforcyrriage / Alte taxe

1 4 Prescntphons d'affranchissement i Other changes
O Franco/ Cariage paid / Plata la expediere Frais accesoires
0 Non franco/ Carn'aga forward / Plata la destinatie \ Total vl
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